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    Mens de var på vandring, kom Jesus engang ind i en landsby, og en kvinde ved navn Martha tog imod ham. Hun havde en søster, som hed Maria; hun satte sig ved Herrens fødder og lyttede til hans ord. Men Martha var travlt optaget af at sørge for ham. Hun kom hen og sagde: »Herre, er du ligeglad med, at min søster lader mig være alene om at sørge for dig? Sig dog til hende, at hun skal hjælpe mig.«


    Men Herren svarede hende: »Martha, Martha! Du gør dig bekymringer og er urolig for mange ting. Men ét er fornødent. Maria har valgt den gode del, og den skal ikke tages fra hende.«


     


    LUKAS 10,38-42

  


  
     


     


     


    Forord


     


     


     


     


    Det er vigtigt at sige noget om den kendsgerning, at Alkymisten er en symbolsk bog, forskellig fra Pilgrimsrejsen, der ikke er fiktion.


    I elleve år har jeg studeret Alkymi. Den enkle tanke at omdanne metaller til guld, eller at opdage Livets eliksir var alt for fristende til at blive ignoreret af en nybegynder i Magi. Jeg indrømmer, at Livseliksiren lokkede mest: tanken om, at alt en dag ville være forbi, før man forstod og følte Guds nærvær, gjorde mig fortvivlet. Så da jeg hørte om muligheden af at finde et fluidum, der var i stand til at forlænge mit liv med mange år, gik jeg med krop og sjæl til opgaven.


    Det var en tid med store sociale omvæltninger – begyndelsen af halvfjerdserne – og der var endnu ingen seriøs litteratur om Alkymi. Jeg begyndte, som en af bogens personer, med at bruge de få penge, jeg havde, på at købe importerede bøger, og tilbragte mange timer af min dag med at studere den indviklede symbolik. I Rio de Janeiro opsøgte jeg nogle personer, som for alvor beskæftigede sig med Det store Værk, men de bød mig ikke ind. Jeg mødte også mange andre, der kaldte sig alkymister, havde laboratorier og lovede at lære mig Kunstens hemmeligheder mod erlæggelse af veritable formuer; i dag forstår jeg, at de intet vidste om det, de påstod at kunne lære mig.


    Selv om jeg gik fuldt og helt op i det, var resultatet absolut nul. Der skete intet af det, som Alkymiens håndbøger hævdede i deres komplicerede sprog. Det var en uendelighed af symboler, af drager, løver, sole, måner og planeter, og jeg havde hele tiden indtryk af at være på vildspor, for symbolsproget rummer en kolossal fejlmargen. I 1973, hvor jeg var ude af mig selv over de manglende fremskridt, gjorde jeg noget meget uansvarligt. Jeg var blevet kontaktet af undervisningsdepartementet i statenMato Grosso med henblik på at undervise i dramatik, og jeg besluttede at bruge mine elever i en række workshops, der havde Smaragdtavlen som tema. Dette forehavende, sammen med nogle afstikkere ind iMagiens sumpe, medførte, at jeg det følgende år på egen krop kunne sande, at »som man reder, så ligger man«. Alt, hvad jeg havde med at gøre, blev én stor fiasko.


    De næste seks år af mit liv var jeg temmelig skeptisk over for al mystik. I dette åndelige eksil lærte jeg mange vigtige ting: Vi godtager kun en sandhed, hvis vi først hårdnakket har benægtet den; vi skal ikke flygte fra vores egen skæbne, og Gud er uendelig storsindet til trods for Hans strenghed.


    I 1981 fik jeg kontakt til den katolske RAMorden og min Mester, som skulle føre mig tilbage på den vej, der var udstukket for mig. Og mens han underviste mig, genoptog jeg på egen hånd mit studium af Alkymi. En aften, hvor vi sad og talte sammen efter en udmattende øvelse i telepati, spurgte jeg, hvorfor alkymisters sprog var så vagt og indviklet.


    


    – Der er tre slags alkymister, sagde minMester. – Dem, der er vage, fordi de ikke ved, hvad de taler om, dem, der er vage og ved, hvad de taler om, men som også ved, at Alkymiens sprog er et sprog, der retter sig mod hjertet og ikke mod fornuften.


    – Og den tredje gruppe? spurgte jeg.


    – Det er dem, der aldrig har hørt tale om Alkymi, men som det i løbet af deres liv er lykkedes at finde De vises Sten.


    Og dermed besluttede min Mester – der hørte til den anden gruppe – at give mig timer i Alkymi. Jeg opdagede, at det symbolske sprog, der i så høj grad forstyrrede og forvirrede mig, var den eneste måde, hvorpå man kunne nå ind til Verdenssjælen, eller det Jung, kalder »det kollektivt ubevidste«. Jeg opdagede Den personlige Fortælling og Guds Signaler, sandheder, som min fornuft ikke ville acceptere på grund af deres enkelhed. Jeg opdagede, at det at nå ind til Det store Værk ikke er forbeholdt de få, men er en opgave for alle mennesker på Jorden. Det er klart, at Det store Værk ikke altid optræder i form af et æg eller en flaske med en væske, men vi kan alle – uden skygge af tvivl – dykke ned i Verdenssjælen.


    Derfor er Alkymisten også en symbolsk tekst. Her prøver jeg, ud over at videregive alt det, jeg har lært om emnet, at hylde de store forfattere, som det er lykkedes at finde Det universelle Sprog: Hemingway, Blake, Borges (der også benyttede Persiens historie i en af sine fortællinger), Malba Tahan, blandt andre.


    


    For at afslutte dette lange forord og illustrere det, som minMester ville sige om den tredje gruppe alkymister, vil jeg fortælle en historie, som han fortalte mig i sit laboratorium.


     


    Jomfru Maria med Jesusbarnet i favnen besluttede at stige ned til Jorden og besøge et kloster. Stolte stillede alle munkene op på en lang række, og hver af dem trådte frem og udtrykte deres ærefrygt over for den hellige Jomfru. Én deklamerede smukke digte, en anden viste sine bibelillustrationer, en tredje nævnte navnet på alle helgenerne. Og så fremdeles, munk efter munk hyldede Jomfru Maria og Jesusbarnet.


    Den sidste i rækken, den mest ydmyge munk i klostret, havde aldrig læst den tids lærde tekster. Hans forældre var jævne mennesker, der optrådte i et gammelt cirkus i omegnen, og alt, hvad de havde lært ham, var at kaste bolde op i luften og lave nogle kunststykker.


    Da det blev hans tur, ville de andre munke stoppe hyldesten, fordi den gamle jonglør ikke havde noget som helst vigtigt at sige og kunne skade klostrets ry. Men dybt i sit hjerte følte også han en umådelig trang til at give Jesusbarnet og Jomfru Maria noget af sit.


    Genert og under sine brødres bebrejdende blikke trak han nogle appelsiner op af lommen og gav sig til at kaste dem op i luften og lave nogle numre, det eneste, han kunne.


    Først da smilede Jesusbarnet på skødet af den helligeModer og begyndte at klappe i hænderne. Og det var til ham, Hun rakte drengen frem og lod ham holde Jesusbarnet et øjeblik.
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    ALKYMISTEN GREB EN BOG, som nogen i karavanen havde medbragt. Den havde ikke noget omslag, men det lykkedes ham at finde ud af, hvem forfatteren var: OscarWilde.Mens han bladrede i den, faldt han over en historie om Narcissus.


    Alkymisten kendte sagnet om Narcissus, en smuk ung mand, som hver dag gik ned for at betragte sin egen skønhed i en sø. Han var så henført over sig selv, at han en dag faldt i søvn og druknede. På det sted, hvor han faldt i, voksede der en blomst op, som man derefter kaldte narcissus.


    Men det var ikke sådan, Oscar Wilde afsluttede sin historie.


    Han skrev, at da Narcissus døde, kom oreaderne – skovens gudinder – og så, at søen var forvandlet fra at være en sø med ferskvand til en krukke med salte tårer.


    »Hvorfor græder du?« spurgte oreaderne. »Jeg græder over Narcissus,« sagde søen. Åh, det forbavser os ikke, at du græder over Narcissus,« fortsatte de. »For det er jo sådan, at selv om vi altid løb efter ham igennem skoven, var du den eneste, der fik lejlighed til at frydes over hans skønhed på nært hold.«


    »Men var Narcissus smuk?« spurgte søen.


    »Hvem skulle vel vide det bedre end dig?« svarede oreaderne overrasket.


    »For det var jo ved dine bredder, at han knælede hver dag.«


    Søen var tavs et øjeblik. Så sagde den:


    »Jeg græder over Narcissus, men jeg har aldrig vidst, at han var smuk. Jeg græder over Narcissus, for hver gang han bøjede sig ud over mine bredder, spejlede min egen skønhed sig i hans øjne.«


    »Hvilken smuk historie,« sagde Alkymisten.
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DRENGEN HED SANTIAGO. Mørket var begyndt at falde på, da han med sin flok nåede hen til en gammel forladt kirke. Taget var faldet ned for længe siden, og et kæmpestort morbærtræ var vokset op dér, hvor der før havde været sakristi.
Han besluttede at tilbringe natten der. Han sørgede for, at alle fårene kom ind gennem den ødelagte dør, og så satte han nogle brædder for, så de ikke kunne stikke af i nattens løb. Der var ingen ulve på den egn, men engang var et får løbet væk om natten, og hele den næste dag havde han måttet lede efter det vildfarne dyr.
Han bredte sin jakke ud på gulvet og lagde sig ned. Den bog, han netop var blevet færdig med at læse, brugte han som hovedpude. Inden han lagde sig til at sove, mindede han sig selv om, at han skulle gå over til at læse tykkere bøger: Det tog længere tid at få dem færdige, og de var mere komfortable som hovedpude om natten.
Det var stadig mørkt, da han vågnede. Han kiggede op og så, at stjernerne skinnede ned gennem det halvt ødelagte tag.
Jeg vil sove lidt mere, tænkte han. Han havde drømt den samme drøm som ugen før, men igen var han vågnet, før den var slut.
Han rejste sig og tog en slurk vin. Derefter tog han sin stav og gav sig til at vække de får, der endnu sov. Han havde lagt mærke til, at lige så snart han slog øjnene op, begyndte de fleste af dyrene også at røre på sig. Som om der var en eller anden mystisk energi, der knyttede hans liv til fårenes, der i to år havde gennemkrydset landskabet med ham i søgen efter vand og føde. »De har allerede vænnet sig så meget til mig, at de kender min døgnrytme,« mumlede han. Han tænkte over det et øjeblik og forstod, at det også kunne være omvendt: at det var ham, der havde vænnet sig til fårenes døgnrytme.
Men nogle af fårene ventede lidt med at rejse sig. Drengen vækkede dem ét for ét med sin stav, mens han råbte deres navne. Han havde altid troet, at fårene forstod, hvad han sagde. Derfor læste han en gang imellem nogle af de afsnit af bøgerne, som havde gjort indtryk på ham højt for dem, eller talte om en hyrdes ensomhed og glæder, eller kom med kommentarer til de sidste nyheder i de byer, han plejede at drage igennem.
Men de sidste to dage havde han praktisk talt kun snakket om én ting: pigen, handelsmandens datter, der boede i den by, som han ville nå frem til om fire dage. Han havde kun været der én gang, året før. Handelsmanden ejede en bod med stoffer og sørgede altid for at overvære klipningen af fårene for at undgå at blive snydt. En ven havde fortalt hyrden om boden, og så havde han ledt sine får derhen.
 
*
 
»JEG SKAL HAVE SOLGT NOGET ULD,« sagde han til handelsmanden.
Der var fyldt med kunder i boden, og handelsmanden bad hyrden om at vente til hen på eftermiddagen. Så satte han sig på dørtrinnet til boden og trak en bog op af sin vadsæk.
»Jeg vidste ikke, at hyrder kunne læse bøger,« sagde en pigestemme ved hans side.
Det var en typisk andalusisk ung pige med sort glat hår og øjne, der fik én til at tænke på de mauriske erobrere for længe siden.
»Det er, fordi fårene kan lære én mere end bøger,« svarede drengen. Derefter fortsatte de med at tale sammen i over to timer. Hun sagde, at hun var handelsmandens datter, og fortalte om livet i landsbyen, hvor alle dagene var ens. Hyrden beskrev de andalusiske sletter og fortalte nyt fra de byer, han var kommet igennem. Han var glad for at have andre at snakke med end fårene.
»Hvordan har du lært at læse?« spurgte pigen på et tidspunkt.
»Som alle andre,« svarede drengen. »I skolen.«
»Når du nu kan læse, hvorfor er du så bare hyrde?« Drengen kom med en eller anden undskyldning for at undgå at svare på spørgsmålet. Han var sikker på, at pigen aldrig ville forstå det. Så fortsatte han med at fortælle sine hyrdehistorier, og de små maurerøjne skiftevis spærredes op og lukkedes i frygt og forbavselse.
Efterhånden som tiden gik, begyndte drengen at ønske, at dagen aldrig ville få ende, og at pigens far ville blive ved med at være optaget og bede ham vente tre dage. Han forstod, at en følelse var vakt i ham, som han aldrig før havde kendt: ønsket om altid at blive boende i samme by. Sammen med pigen med det sorte hår ville dagene aldrig blive ens.
Men til sidst kom handelsmanden ud og bad ham klippe fire får. Bagefter betalte han ham det, han skulle have, og bad ham komme igen næste år.
 
*
 
NU VAR DER KUN fire dage tilbage, til han igen ville være i samme landsby. Han var begejstret og samtidig urolig: Måske havde pigen allerede glemt ham. Der kom mange hyrder dér forbi for at sælge uld.
»Det har ingen betydning,« sagde drengen til sine får. »Jeg kender andre piger i andre byer.«
Men dybt i sit hjerte vidste han, at det betød noget. Og at såvel hyrderne som søfolkene og de omvandrende handelsmænd altid kendte en by, hvor der var én, der kunne få dem til at glemme deres glæde ved at fare ensomme omkring i verden.
 
*
 
DAGEN VAR BEGYNDT AT GRY, og hyrden ledte sine får i retning af solen. De behøver aldrig at tage en beslutning, tænkte han. Måske er det derfor, de altid holder sig op ad mig. Det eneste behov, de havde, var vand og mad. Så længe drengen kendte de bedste græsningssteder i Andalusien, ville de altid være hans venner.
Også selv om alle dagene var ens, og timerne slæbte sig af sted mellem solopgang og solnedgang, og selv om de aldrig havde læst en eneste bog i deres korte liv og ikke kendte menneskenes sprog eller forstod, når folk fortalte nyt fra landsbyerne. De var tilfredse bare de fik vand og mad. Til gengæld tilbød de gavmildt deres uld, deres selskab og – af og til – deres kød.
Hvis jeg i dag gjorde mig til et uhyre og besluttede at dræbe dem et for et, ville det først gå op for dem, efter at næsten hele flokken var slået ned, tænkte drengen. For de stoler på mig og har glemt at stole på deres egne instinkter. Bare fordi jeg leder dem hen, hvor de kan få føde.
Drengen begyndte at undre sig over sine egne tanker.
Måske var kirken med morbærtræet, der stod inde i den, forhekset. Den havde fået ham til at drømme den samme drøm to gange og fyldt ham med en følelse af vrede mod sine altid tro følgesvende. Han drak lidt af den vin, der var tilovers fra aftensmåltidet fra dagen før, og trak sin jakke ind til kroppen. Han vidste, at om nogle timer med solen på sit højeste, ville heden være så stærk, at han ikke ville kunne føre fårene over græsgangene. Det var den tid på dagen, hvor hele Spanien sov om sommeren. Heden varede til det blev mørkt, og i al den tid var han nødt til at bære på sin jakke. Men hver gang han skulle til at beklage sig over dens byrde, kom han i tanke om, at på grund af den mærkede han ikke morgenkulden.
Vi må altid være forberedt på overraskelser fra vejrets side, tænkte han så, taknemmelig over jakkens vægt.
Jakken havde et formål, og det havde drengen også.
Efter to år på Andalusiens sletter kendte han nu alle landsdelens byer ind og ud, og det var det, han åndede og levede for: at rejse. Denne gang havde han planlagt at fortælle pigen, hvorfor en simpel hyrde kunne læse: Han havde gået på præsteseminarium, til han var seksten.
Hans forældre ville gerne have, at han blev præst og sin fattige landarbejderfamilies stolthed. De sled i det for bare at få vand og mad ligesom fårene. Imens læste han latin, spansk og bibelhistorie. Men lige fra han var barn, havde han drømt om at komme ud og se verden. Det var meget vigtigere end at kende Gud eller menneskenes synder. En eftermiddag, da han var hjemme for at besøge familien, havde han taget mod til sig og fortalt sin far, at han ikke ville være præst. Han ville rejse ud i verden.
 
*
 
»MÆND FRA HELE VERDEN er rejst igennem vores landsby, min søn,« sagde faderen. »De kommer i deres søgen efter nye ting, men de forbliver de samme mennesker. De går op på toppen af klippen for at se nærmere på borgen og finder, at det var bedre i gamle dage end nu for tiden. De kan være lyshårede eller mørklødede, men i bund og grund er de de samme mennesker som os her i landsbyen.«
»Men jeg har ikke set borgene i de lande, hvor de kommer fra,« svarede drengen.
»Når de mænd ser vores marker og vores kvinder, siger de, at de gerne ville bo her for altid,« fortsatte faderen.
»Jeg ønsker at se kvinderne og markerne dér, hvor de kommer fra,« sagde drengen. »For de slår sig aldrig ned her.«
»Mændene kommer med lommerne fulde af penge,« gentog faderen. »Her hos os er det kun hyrderne, der kommer vidt omkring.«
»Så vil jeg være hyrde.«
Faderen sagde ikke mere. Den følgende dag gav han ham en pung med tre gamle spanske guldmønter.
»Dem fandt jeg en dag ude på marken. Kirken skulle have haft dem, fordi du kom ind på præsteseminariet.
Køb din fåreflok og drag ud i verden. En dag vil du forstå, at vores borg er den mest betydningsfulde, og vore kvinder de smukkeste.«
Og han velsignede ham. I faderens øjne læste han også en lyst til at drage ud i verden. En lyst, han stadig havde, til trods for de mange år, han havde måttet slide for at skaffe vand og brød, ja, endog et sted at tilbringe natten.
 
*
 
HORISONTEN FARVEDES RØD, og pludselig kom solen frem. Drengen huskede samtalen med sin far og følte sig glad; han havde allerede besøgt mange borge og mødt mange kvinder (men ingen magen til hende, der nu ventede ham). Han havde en jakke, en bog, som han kunne bytte til en anden, og en flok får.Men det vigtigste var, at han hver dag kunne virkeliggøre sit livs store drøm om at se verden. Skulle han blive træt af Andalusiens græsgange, kunne han sælge sine får og blive sømand. Skulle han blive træt af at sejle, ville han have besøgt mange byer, kendt mange kvinder, haft mange chancer for at finde lykken.
Jeg kunne ikke have fundet Gud på præsteseminariet, tænkte han, mens han kiggede på den opgående sol. Når som helst, han kunne, fulgte han en ny rejserute.
Han havde aldrig før været i den kirke til trods for, at han havde været på stedet så mange gange. Verden var stor og uudtømmelig, og hvis han lod fårene angive vejen, blot et lille stykke, ville han opdage andre interessante ting. Problemet er, at de ikke er klar over, at de hver dag finder nye stier. De opfatter ikke, at græsgangene ændres, at årstiderne skifter. Alt, hvad de tænker på, er vand og mad.
Måske er det sådan med os alle sammen, tænkte hyrden. Selv med mig – jeg har ikke skænket andre kvinder en tanke, efter at jeg har mødt handelsmandens datter. Han kiggede op på solen og regnede ud, at han ville være i Tarifa før frokost. Dér kunne han så bytte sin bog til en tykkere, fylde sin vinflaske, barbere sig og blive klippet. Han måtte være klar til at møde pigen, og han ville ikke tænke på muligheden af, at en anden hyrde var kommet før ham med flere får for at bede om hendes hånd.
Det er netop muligheden af at kunne virkeliggøre en drøm, som gør livet interessant, tænkte han, mens han igen spejdede op mod himlen og satte farten op. Han var netop kommet i tanke om, at i Tarifa boede der en gammel kone, som kunne tyde drømme. Og sidste nat havde han drømt den samme drøm for anden gang.
 
*
 
DEN GAMLE KONE FØRTE drengen ind bag i huset til et værelse, der var adskilt fra stuen med et forhæng af kulørte plasticstrimler. Der var et bord, et billede af Jesu hellige hjerte og to stole derinde.
Den gamle kone satte sig og bad ham gøre det samme.
Derefter tog hun fat om begge drengens hænder og gav sig til at hviske en bøn.
Det lød som en sigøjnerbøn. Drengen havde mødt mange sigøjnere på sin vej. De var også på rejse, men havde ingen får at passe. Folk sagde om sigøjnere, at de levede af at snyde andre. Man sagde også, at de stod i ledtog med djævelen, og at de stjal børn for at holde dem som slaver i mystiske lejre. Da drengen var lille, havde han været dødsens angst for at blive taget af sigøjnerne, og denne gamle frygt fyldte ham igen, da den gamle tog hans hænder.
Men hun har da et billede af Jesu hellige hjerte, tænkte han og prøvede at berolige sig selv. Han ville ikke have, at hans hænder begyndte at ryste, så den gamle kone kunne se, at han var bange. Han bad et stille fadervor.
»Hvor interessant,« sagde den gamle kone uden at fjerne blikket fra drengens hænder. Derefter blev hun igen tavs.
Drengen var ved at blive nervøs. Hans hænder begyndte at ryste, og den gamle så det. Hurtigt trak han hænderne til sig.
»Jeg er ikke kommet for at blive spået i hånden,« sagde han og havde allerede fortrudt, at han var gået indenfor. Han overvejede et øjeblik, om det var bedre at betale og gå sin vej uden at få noget at vide. Han lagde nok for meget i at have drømt en drøm to gange.
»Du er kommet for at få forklaret dine drømme,” svarede den gamle. »Og drømmene er Guds sprog.
Når Han taler vort sprog, kan jeg tyde dem. Men hvis han taler i din sjæls sprog, er det kun dig, der kan forstå det. Men jeg vil under alle omstændigheder tage betaling.«
Endnu et fupnummer, tænkte drengen. Men han besluttede at løbe risikoen. En hyrde må altid løbe risikoen for ulve eller tørke. Det er det, der gør hyrdelivet så spændende.
»Jeg drømte den samme drøm to gange i træk,” sagde han. »Jeg drømte, at jeg var med mine får, som gik og græssede, da der dukkede et barn op, som begyndte at lege med mine dyr. Jeg kan ikke lide, at nogen trænger sig ind på mine får, for de er bange for fremmede. Men børn kan altid lege med dem, uden at de bliver opskræmte. Jeg ved ikke hvorfor. Jeg ved ikke, hvordan dyrene kan vide hvor gamle mennesker er.«
»Gå tilbage til din drøm,« sagde den gamle kone. »Jeg har mad over. Desuden har du småt med penge, så du må ikke tage for meget af min tid.«
»Barnet legede med fårene et stykke tid,« fortsatte drengen lidt beklemt. »Og pludselig tog det mig i hånden og førte mig til pyramiderne i Egypten.«
Drengen holdt lidt inde for at se, om den gamle kone vidste, hvad pyramiderne var. Men hun sagde ingenting.
»Og ved pyramiderne i Egypten« – han udtalte de tre sidste ord langsomt, for at den gamle kone bedre skulle forstå – »sagde barnet til mig: ‘Hvis du kommer hertil, vil du finde en skjult skat.’ Og netop da det skulle vise mig det nøjagtige sted, vågnede jeg. Begge gange.«
Den gamle kone blev siddende tavs i nogen tid.
Derpå tog hun igen fat om drengens hænder og undersøgte dem nøje.
»Du skal ikke betale noget nu,« sagde den gamle. »Men jeg vil have en tiendedel af skatten, hvis du finder den.«
Drengen lo, af glæde. Nu havde han sparet sine få mønter på grund af en drøm, der handlede om en skjult skat!
»Nå, så tyd min drøm for mig,« sagde drengen.
»Først skal du sværge, Du skal sværge, at du giver mig en tiendedel af skatten for det, jeg vil fortælle dig.«
Drengen svor. Den gamle kone bad ham gøre det igen, mens han så på billedet af Jesu hellige hjerte.
»Det er en drøm på vort sprog,« sagde hun. »Jeg kan tyde den, men det er en meget vanskelig tydning. Så derfor synes jeg, at jeg fortjener at få min part af det, du finder. Og den skal tydes sådan: Du skal tage til pyramiderne i Egypten. Jeg har aldrig hørt tale om dem, men hvis det var et barn, der viste dig dem, så eksisterer de. Dér vil du finde en skat, som vil gøre dig til en rig mand.«
Det kom bag på drengen, og han blev irriteret. Det havde ikke været nødvendigt at opsøge den gamle kone for det. Men så kom han i tanke om, at han ikke skulle betale noget.
»Der er ingen grund til, at jeg spilder tiden med det her,« sagde han.
»Det var derfor, jeg sagde, at din drøm var vanskelig.
Det enkle er det mest usædvanlige, og kun de vise kan forstå det. Og da jeg ikke er vis, må jeg også kende til andre kunster, såsom at kunne spå i hænder.«
»Og hvordan skal jeg så komme til Egypten?«
»Jeg tyder kun drømme. Jeg kan ikke gøre dem til virkelighed. Derfor er jeg henvist til at leve af det, mine døtre giver mig.«
»Og hvis jeg ikke kommer til Egypten?«
»Så får jeg ikke min betaling. Det vil ikke være første gang.«
Så sagde den gamle kone ikke mere. Hun bad drengen gå, for hun havde allerede spildt for meget tid på ham.
 
*
 
DRENGEN GIK SKUFFET SIN VEJ fast besluttet på aldrig mere at tro på drømme. Han kom i tanke om, at der var visse ting, han skulle have klaret: Han gik hen til en bod for at få noget at spise, byttede sin bog til én, der var tykkere, og satte sig på en bænk på pladsen for at smage på den unge vin, han havde købt. Det var varmt, men vinen forfriskede ham lidt. Fårene stod i en vens stald lige uden for byen. Han kendte mange mennesker dér på egnen – og det var en af grundene til, at han holdt af at rejse.Man ender altid med at få nye venner, og man behøver ikke blive hos dem dag ud og dag ind. Når man altid er sammen med de samme mennesker – og det havde været tilfældet på præsteseminariet – ender man med at gøre dem til en del af sit liv. Og når de er en del af ens liv, ender det med, at de også vil ændre ens liv. Er man ikke, som de ønsker, man skal være, bliver de fornærmede. For alle ved præcis, hvordan andre bør leve deres liv. Men de ved aldrig, hvordan de burde leve deres eget liv.
Han bestemte sig for at vente, til solen stod lidt lavere, før han satte kursen ud mod græsgangene.
Inden der var gået tre dage, ville han være hos handelsmandens datter.
Han begyndte at læse den bog, han havde byttet sig til hos præsten i Tarifa. Det var en tyk bog, som allerede på første side beskrev en begravelse. Derudover var personernes navne yderst komplicerede. Hvis han engang skulle skrive en bog, tænkte han, ville han præsentere personerne én ad gangen, så læseren ikke behøvede at skulle huske en masse navne.Da det endelig lykkedes ham at koncentrere sig lidt om sin læsning, syntes han bedre om bogen, for begravelsen foregik i snevejr, og det virkede svalende under den stærke sol. Mens han læste, satte en gammel mand sig ved siden af ham og prøvede at få en samtale i gang.
»Hvad er det, de laver?« spurgte den gamle og pegede på menneskene på pladsen.
»Arbejder,« svarede drengen tørt og lod, som om han koncentrerede sig om det, han læste. I virkeligheden sad han og tænkte på at klippe fårene for øjnene af handelsmandens datter, så hun kunne se, at han kunne udføre spændende ting. Han havde allerede forestillet sig den scene mange gange; hver gang var pigen blevet forbløffet, når han begyndte at forklare hende, at får skulle klippes bagfra. Han prøvede også at komme i tanke om nogle gode historier, han kunne fortælle hende, mens han klippede fårene. De fleste havde han læst i bøgerne, men han ville fortælle dem, som om han selv havde oplevet dem. Hun ville aldrig opdage det, for hun kunne ikke læse bøger.
Men den gamle mand blev ved. Han sagde, at han var træt og tørstig, og bad drengen om en slurk vin. Drengen rakte ham sin flaske; så ville den gamle måske tie stille.
Men den gamle ville for enhver pris snakke. Han spurgte drengen, hvad det var for en bog, han sad og læste. Drengen overvejede at blive grov og flytte over på en anden bænk, men hans far havde lært ham at vise respekt for dem, der var ældre end én selv. Så han rakte bogen hen til den gamle, af to grunde: Den første var, at han ikke kunne udtale titlen. Men han tænkte også, at hvis den gamle ikke kunne læse, ville han flytte over til en anden bænk for ikke at føle sig ydmyget.
»Hmmm…« sagde den gamle og kiggede på bogen fra alle sider, som om det var en underlig ting. »Det er en vigtig bog, men den er utrolig kedelig.«
Det kom bag på drengen. Den gamle kunne også læse, og han havde allerede læst den bog. Og hvis bogen var kedelig, som han sagde, kunne han nå at bytte den til en anden.
»Det er en bog, der fortæller det samme som næsten alle andre bøger,« fortsatte den gamle. »Om folks manglende evne til at vælge deres egen skæbne. Og den slutter med at hævde, at alle tror på verdens største løgn.«
 
*
 
»HVAD ER VERDENS STØRSTE LØGN?« spurgte drengen forundret.
»Den her: På et bestemt tidspunkt i vores liv mister vi kontrollen med det, hvorefter skæbnen overtager styringen af det. Det er verdens største løgn.«
»Det er ikke sket for mig,« sagde drengen. »De ville gøre mig til præst, men jeg bestemte mig for at blive hyrde.«
»Det er også bedre,« sagde den gamle. »For du kan jo lide at rejse.«
Han har gættet mine tanker, tænkte drengen.Men den gamle sad og bladrede i den tykke bog uden at vise tegn på at ville give den tilbage. Drengen bemærkede, at han havde noget underligt tøj på; han lignede en araber, hvad der ikke var så underligt på den egn. Afrika lå kun få timer fra Tarifa: man skulle bare sejle over det smalle stræde. Der dukkede ofte arabere op i byerne. De handlede og bad deres mærkelige bønner flere gange om dagen.
»Hvor kommer De fra?« spurgte drengen.
»Fra mange steder.«
»Ingen kommer mange steder fra,« sagde drengen. »Jeg er hyrde og kommer mange steder, men jeg er kun fra ét sted, fra en by ved en gammel borg. Det var dér, jeg blev født.«
»Jamen, så lad os sige, at jeg blev født i Salem.«
Drengen vidste ikke, hvor Salem lå, men han spurgte ikke, fordi han skammede sig over sin uvidenhed. Han sad lidt og kiggede ud over pladsen. Folk kom og gik og virkede meget travle.
»Hvordan er der så i Salem?« spurgte drengen i et forsøg på at komme på sporet.
»Som der altid har været.«
Der var stadig ikke noget at gå efter.Men han vidste, at Salem ikke lå i Andalusien, for så havde han allerede kendt den.
»Og hvad laver du i Salem?« blev han ved.
»Hvad jeg laver i Salem?« for første gang brød den gamle ud i smittende latter.
»Ja, jeg er kongen af Salem!«
Folk siger så mange mærkelige ting, tænkte drengen. Til tider er det bedre at være sammen med fårene, som ikke siger noget, men kun søger efter føde og vand. Og endnu bedre at være alene med en bog, der beretter utrolige historier netop på det tidspunkt, hvor man vil høre dem. Men når man taler med andre mennesker, siger de et eller andet, og så sidder man dér uden at vide, hvad man skal sige.
»Mit navn erMelkizedec,« sagde den gamle. »Hvor mange får har du?«
»Nok,« svarede drengen. Den gamle var lidt for interesseret i at få noget at vide om ham.
»Så står vi over for et problem. Jeg er ude af stand til at hjælpe dig, hvis du mener, at du har får nok.«
Drengen blev irriteret. Han havde ikke bedt om hjælp. Det var den gamle, der havde bedt om vin, villet snakke og se hans bog.
»Må jeg få bogen tilbage?« sagde drengen. »Jeg må ned og hente mine får og se at komme videre.«
»Giv mig en tiendedel af dine får,« sagde den gamle mand. »Så skal jeg fortælle dig, hvordan du når frem til den skjulte skat.«
 
*
 
DRENGEN KOM SÅ I TANKE om sin drøm, og pludselig stod alt klart for ham. Den gamle kone havde ikke taget nogen betaling, men den gamle mand – som hun måske var gift med – ville franarre ham meget mere for en tom oplysning. Han var sikkert også sigøjner.
Men før drengen fik sagt noget, bøjede den gamle sig ned, tog en pind og begyndte at skrive i sandet. Da han bøjede sig ned, var der noget inde på hans bryst, som skinnede med en sådan styrke, at det næsten blændede drengen. Men med en bevægelse, der var for hurtig for hans alder, dækkede manden for skæret med sin kappe. Da drengens syn igen blev normalt, så han, hvad den gamle var i færd med at skrive.
I sandet på pladsen i den lille by læste han navnet på sin far og sin mor. Han læste hele sit livs historie, sin barndoms lege, de kolde nætter på præsteseminariet.
Han læste navnet på handelsmandens datter, og det havde han ikke kendt. Han læste ting, han aldrig havde fortalt nogen, som den dag, han havde stjålet sin fars gevær for at gå på bukkejagt, eller sit første og eneste kærlighedseventyr.
 
*
 
»JEG ER KONGE AF SALEM,« havde den gamle sagt.
»Hvad får en konge til at snakke med en hyrde?” spurgte drengen, flov og dybt forundret.
»Det er der adskillige grunde til. Men vi kan jo sige, at den vigtigste er, at du har været i stand til at følge din livsbane.«
Drengen vidste ikke, hvad det ville sige at »følge sin livsbane«.
»Det er det, som du altid har haft lyst til at gøre. I deres pure ungdom ved alle mennesker, hvad de skal med deres liv. På det tidspunkt i livet er alt åbenbart, alt muligt, og de er ikke bange for at ønske alt det, som de gerne så ske i deres liv.Men efterhånden, som tiden går, begynder en mystisk kraft at prøve at bevise, at det er umuligt at følge sin livsbane.«
Det, som den gamle sagde, gav ikke megen mening for drengen. Men han ville gerne vide, hvad »mystiske kræfter« var for noget; handelsmandens datter ville blive dybt imponeret, når han fortalte hende det.
»Det er den kraft, som tilsyneladende er skadelig, men i virkeligheden lærer den dig, hvordan du skal følge din livsbane. Den forbereder din sjæl og din livslyst, for der er én stor sandhed på denne klode: Hvem du end er, og hvad du end gør, så er det sådan, at hvis du virkelig ønsker noget, er det, fordi dette ønske blev født i universets sjæl. Det er din mission på jorden.«
»Selv om det bare er at rejse? Eller at gifte mig med tekstilhandlerens datter?«
»Eller at søge efter en skat. Verdens sjæl næres af folks lykke. Eller af deres ulykke, misundelse, jalousi. At følge sin livsbane er menneskets eneste pligt. Alt bunder i dette ene alene…Og hvis du virkelig ønsker noget, så går hele universet sammen, for at du kan få dit ønske opfyldt.«
 
*
 
EN TID SAD DE TAVST og kiggede på pladsen og på folk. Det var den gamle mand, der først sagde noget.
»Hvorfor passer du får?«
»Fordi jeg kan lide at være på vandring.«
Den gamle pegede på en popkornssælger, der stod med sin røde vogn i et hjørne af pladsen.
»Den popkornssælger ville også ud at rejse, da han var ung. Men han foretrak at købe en lille vogn til popkorn for så med årene at lægge penge til side. Når han bliver gammel, vil han rejse en måned til Afrika. Han har aldrig forstået, at man altid kan gøre det, man drømmer om.«
»Han burde have valgt at blive hyrde,« tænkte drengen højt.
»Det overvejede han,« sagde den gamle. »Men popkornssælgerne står højere på rangstien end hyrderne. Popkornssælgerne har huse at bo i, mens hyrderne må sove i græsset. Folk vil hellere gifte deres døtre bort til popkornssælgere end til hyrder.«
Drengen tænkte på handelsmandens datter og følte et stik i hjertet. Der var sikkert også en popkornssælger i hendes by.
»Med andre ord, det, som folk tænker om popkornssælgere og hyrder, får større betydning for dem end at følge deres livsbane.«
Den gamle mand bladrede i bogen og adspredte sig med at læse en side. Drengen ventede lidt, så afbrød han ham på samme måde, som han selv var blevet afbrudt.
»Hvorfor fortæller du mig det her?«
»Fordi du prøver at tage dit liv i dine egne hænder. Men du er på nippet til at opgive det hele.«
»Viser du dig altid på sådanne tidspunkter?«
»Ikke altid på denne måde, men jeg har aldrig undladt at vise mig. Nogle gange sker det i form af en god løsning, en god idé. Andre gange, i det afgørende øjeblik, får jeg tingene til at se lysere ud. Og så fremdeles. Men de fleste mennesker lægger ikke mærke til det.«
Den gamle mand fortalte, at ugen før havde han været nødt til at vise sig for en ædelstensgraver i form af en ædelsten.Ædelstensgraveren var gået fra alt for at søge efter smaragder. I fem år havde han arbejdet i en flod og flækket 999.999 sten i sin søgen efter én smaragd. Nu ville han give op, men der manglede kun én sten – kun ÉN – før han ville finde sin smaragd. Og da han havde satset alt på at følge sin livsbane, besluttede den gamle at bryde ind. Han forvandlede sig til en sten, som trillede ned på ædelstensgraverens fod.
Rasende og frustreret over de fem forspildte år slyngede han stenen langt væk. Men han gjorde det med en sådan kraft, at da den ramte en anden sten, flækkede den, og verdens smukkeste smaragd kom til syne.
»Folk lærer meget tidligt, hvad de skal her i livet,” sagde den gamle med en vis bitterhed i øjnene. »Måske er det derfor, de også giver så hurtigt op. Men sådan er det.«
Derpå kom drengen i tanke om, at samtalen var begyndt med den skjulte skat.
»Skattene bliver løftet frem af jorden af flodbølger og begravet af de selv samme oversvømmelser,« sagde den gamle. »Hvis du vil vide noget om din skat, må du give mig en tiendedel af din fåreflok.«
»Hvad med en tiendedel af skatten?«
Den gamle mand så skuffet ud.
»Hvis du begynder at love noget bort, som du endnu ikke har, mister du lysten til at opnå det.«
Drengen fortalte så, at han havde lovet sigøjnerkvinden en tiendedel.
»Sigøjnerne er udspekulerede,« sukkede den gamle. »Under alle omstændigheder er det godt, at du lærer, at alt her i livet har sin pris. Det er det, som Lysets Krigere forsøger at lære folk.«
Den gamle mand gav drengen bogen tilbage.
»I morgen på samme tid kommer du her med en tiendedel af dine får til mig. Så skal jeg fortælle dig, hvordan du finder den skjulte skat. Farvel.«
Og så forsvandt han rundt om et hjørne på pladsen.
 
*
 
DRENGEN FORSØGTE AT LÆSE VIDERE i sin bog, men han kunne ikke længere koncentrere sig. Han var ophidset og spændt, for han vidste, at den gamle talte sandt. Han gik over til popkornssælgeren, købte en pose popkorn, mens han overvejede, om han skulle fortælle ham, hvad den gamle havde sagt. Nogle gange er det bedre at lade tingene være, som de er, tænkte drengen og forblev tavs. Hvis han sagde noget, ville popkornssælgeren gå rundt i tre dage og tænke på at forlade det hele, selv om han var så stærkt knyttet til sin lille vogn. Han ville undgå at udsætte popkornssælgeren for den pine. Han begyndte at gå rundt i byen på må og få og nåede ned til havnen. Der lå en lille bygning, og i den var der en lille luge, hvor folk kunne købe billetter. Egypten lå i Afrika.
»Skal du have en billet?« spurgte manden i billetlugen.
»Måske i morgen,« sagde drengen og fjernede sig. Hvis han solgte bare ét får, kunne han komme over på den anden side af strædet. Tanken fyldte ham med frygt.
»Endnu en drømmer,« sagde manden i billetlugen til sin assistent, da han så drengen gå væk. »Han har ingen penge til rejsen.«
 
Da drengen stod foran billetlugen, var han kommet i tanke om sine får, men han var bange for at gå tilbage til dem. To år var der gået, hvor han havde lært alt om fårepasning; han kunne klippe dem, tage sig af dem, der skulle læmme, beskytte dem mod ulvene. Han kendte hver mark og græsgang i Andalusien. Han vidste, hvad der var den rigtige salgs- og købspris for hvert eneste af sine dyr.
Han besluttede at gå tilbage til sin vens stald ad en lang omvej. Byen havde også en borg, og han bestemte sig for at gå op ad stenrampen og sætte sig i et af skydeskårene. Deroppefra kunne han se Afrika. Engang havde en eller anden sikkert fortalt ham, at det var derfra, maurerne var kommet, som i så mange år havde underlagt sig næsten hele Spanien. Drengen hadede maurerne. Det var dem, der havde bragt sigøjnerne med sig.
Han kunne også se næsten hele byen derfra, blandt andet pladsen, hvor han havde talt med den gamle mand.
Forbandet tidspunkt at møde den gamle mand på, tænkte han. Han var bare kommet til byen for at opsøge en kone, der kunne tyde drømme. Hverken hun eller den gamle havde tillagt det faktum, at han var hyrde, nogen som helst betydning. De var ensomme mennesker, der ikke længere troede på livet og ikke forstod, at hyrder ender med at knytte sig til deres får. Han vidste alt om hvert eneste af sine får: hvilket der haltede, hvilket der skulle læmme inden for to måneder, hvilke der var de mest dovne. Han vidste også, hvordan de skulle klippes, og hvordan de skulle slagtes. Hvis han besluttede sig for at tage af sted, ville de komme til at lide.
Det begyndte at blæse. Han kendte den vind: Folk kaldte den levanten, for med den vind kom også horderne af vantro. Før han havde været i Tarifa, havde han aldrig forestillet sig, at Afrika lå så nær ved. Det indebar en stor fare: maurerne kunne foretage en ny invasion.
Levanten begyndte at tage til i styrke. Jeg står mellem fårene og skatten, tænkte drengen. Han måtte bestemme sig enten for noget, han havde vænnet sig til, eller for noget, han gerne ville have. Der var også handelsmandens datter, men hun betød ikke så meget som fårene, for hun var ikke afhængig af ham.Måske huskede hun ham ikke engang. Han var sikker på, at hvis han ikke dukkede op her om to dage, ville pigen ikke bemærke det; for hende var alle dage ens, og når alle dage er ens, er det, fordi man har glemt at lægge mærke til alt det gode, der sker i ens liv, hver gang solen går over himlen.
Jeg forlod min far, min mor og min bys borg. Det har de vænnet sig til, og det har jeg vænnet mig til. Fårene vil også vænne sig til, at jeg ikke er der, tænkte drengen.
Deroppefra kiggede han ned på pladsen. Popkornssælgeren stod fortsat og solgte sine popkorn. Et ungt par satte sig på bænken, hvor han havde siddet og snakket med den gamle mand, og gav hinanden et langt kys.
»Den popkornssælger …« sagde han til sig selv uden at gøre sætningen færdig. For levanten blæste stadigt kraftigere, og han følte den slå mod sit ansigt. Den kom med maurerne, det er sandt, men den kom også med duften af ørkenen og af de tilslørede kvinder.
Den kom med sveden og drømmen fra de mænd, der en dag var brudt op i søgen efter det ukendte, efter guld, eventyr – og efter pyramider. Drengen begyndte at misunde vindens frihed og forstod, at han kunne blive som den. Intet forhindrede ham i det, bortset fra ham selv. Fårene, handelsmandens datter, Andalusiens græsgange var kun skridt på hans livsbane.
 
*
 
VED MIDDAGSTID DEN NÆSTE DAG mødtes drengen med den gamle mand. Han medbragte seks får.
»Jeg er overrasket,« sagde han. »Min ven købte straks mine får. Han sagde, at han hele livet havde drømt om at blive hyrde, og at det var et godt tegn.«
»Sådan er det altid,« sagde den gamle. »Lad os kalde det Heldets Princip. Den første gang, du spiller kort, er du næsten sikker på at vinde. Begynderheld.«
»Hvorfor det?«
»Fordi livet ønsker, at du følger din livsbane.«
Derefter begyndte han at undersøge de seks får og opdagede, at et var halt. Drengen forklarede, at det ikke betød noget, fordi det var det mest intelligente og gav rigelig med uld.
»Hvor er så skatten?« spurgte han.
»Skatten er i Egypten, nær ved pyramiderne.«
Drengen for sammen. Den gamle kone havde sagt det samme, men hun havde ikke afkrævet ham noget.
»For at nå frem til den må du følge tegnene. Gud har lagt en sti for hvert menneske her på jorden, og den bør man følge. Du skal bare følge den, han har lagt for dig.«
Før drengen kunne sige noget, flagrede en sommerfugl ind mellem ham og den gamle. Han kom til at tænke på sin bedstefar. Da han var lille, havde hans bedstefar fortalt ham, at sommerfugle var et tegn på held. Ligesom hanekyllinger, forventninger, firben og firkløvere.
»Netop,« sagde den gamle, der kunne læse hans tanker. »Nøjagtig som din bedstefar har fortalt dig. Det er de gode tegn.«
Derpå slog den gamle sin kappe, der dækkede hans bryst, til side. Drengen blev imponeret over synet og kom i tanke om det skær, han havde set dagen før. Den gamle havde en brystplade af det pureste guld, besat med ædelsten.
Det var virkelig en konge. Han måtte være forklædt på den måde for at undgå at blive slået ned.
»Her,« sagde den gamle og rakte drengen en hvid og en sort sten, der var indfattet midt i guldbrystpladen.
»De hedder Urim og Tummim. Den sorte står for ‘ja’, og den hvide for ‘nej’. Når du ikke kan se tegnene, kan du bruge stenene. Stil dem altid klare spørgsmål.
Men i al almindelighed bør du prøve at fatte dine egne beslutninger.
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